
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

kRshNA mAkEmi-punnAgavarALi 
 
 In the kRti ‘kRshNA mAkEmi dOva’ – rAga punnagavarALi (tALa cApu), 
SrI tyAgarAja depicts gOpis pleading with Lord to save their honour. 
 
P kRshNA mAk(E)mi dOva palku  
 kIrti kalgunu 1dEva dEva bAla (kRshNA) 
  
C1 sarige ravikal(e)lla pOye verri  
 2caliki mEnul(O)rvanAye 3bAla (kRshNA) 
 
C2 sarivArilO siggu pOye nIru  
 jAnulapai tAkanAye 3bAla (kRshNA) 
 
C3 sarvamu nEn(a)nukonna nIdu  
 sAmarthyamu jUpu cinna 3bAla (kRshNA) 
 
C4 bAya lEni mammu nIvu(y)E 
 upAyamaina telpi brOvu 3bAla (kRshNA) 
 
C5 mAtO cEraga(y)inta bAdha kalge 
 maratumA(y)ika prANa nAtha 3bAla (kRshNA) 
 
C6 induk(a)nucu 4talli sAkenO lEka- 
 (y)E pApula kaNDlu tAkenO 3bAla (kRshNA) 
 
C7 rAk(E)ndu mukha daya rAdA tyAga- 
 rAj(A)rcita brOva rAdA 3bAla (kRshNA) 
 
Gist 
 O bAla kRshNA!  
 O Little bAla kRshNA! 
 O Beloved bAla kRshNA! 
 O Lord of celestials! 
 O Full Moon Faced! O Lord worshipped by tyAgarAja! 
 



 Please tell, what is the way out for us?  
 You will attain renown.   
 
  All our gold-threaded blouses are lost;  
 our bodies had to endure this terrible cold.  
 
 Our modesty amongst our peers is lost;  
 water is touching above our knees.  
 
 You, boasted that ‘I am everything’;  
 now, show Your skill.  
 
 We would not be separated from You; 
 please protect us by suggesting any method whatsoever.  
 
 This much of problems arose (to You) because You joined with us;  
 how can we ever forget?  
 
  Did our mother(s) rear us for this purpose? or  
 has some evil spell been cast (on us)?  
 
 Won’t You have mercy?  
 Won’t You save us?  
 
 Please tell, what is the way out for us?  
 Your will attain renown.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O bAla kRshNA (literally child kRshNA)! Please tell (palku), what (Emi) 
is the way out (dOva) for us (mAku) (mAkEmi)?  You will attain (kalgunu) 
renown (kIrti), O Lord (dEva) of celestials (dEva)!   
 
C1  All (ella) our gold-threaded (sarige) blouses (ravikalu) (ravikalella) are 
lost (pOye); our bodies (mEnulu) had to endure (OrvanAye) (mEnulOrvanAye) 
this terrible (verri) (literally mad) cold (caliki);  
 O bAla kRshNA! Please tell, what is the way out for us? You will attain 
renown, O Lord of celestials! 
 
C2 Our modesty (siggu) amongst our peers (sarivArilO) is lost (pOye); water 
(nIru) is touching (tAkanAye) above our knees (jAnulapai);  
 O bAla kRshNA! Please tell, what is the way out for us? You will attain 
renown, O Lord of celestials! 
 
C3 You, who boasted (anukonna) (literally assumed) that ‘I (nEnu) 
(nEnanukonna) am everything (sarvamu)’, now show (jUpu) Your (nIdu) skill 
(sAmarthyamu);  
 O Little (cinna) bAla kRshNA! Please tell, what is the way out for us? You 
will attain renown, O Lord of celestials! 
 
C4 You (nIvu) please protect (brOvu) us (mammu) - who would not  (lEni) 
be separated (bAya) from You – by suggesting (telpi) (literally telling) any 
method whatsoever (E upAyamaina) (nIvuyE);  
 O bAla kRshNA! Please tell, what is the way out for us? You will attain 
renown, O Lord of celestials! 
 



C5 This much (inta) of problems (badha) arose (kalgE) (to You) because  
You joined (cEraga) (cEragayinta) with us (mAtO); how can we ever (ika) forget 
(maratumA) (maratumAyika)?  
 O Beloved (prANa nAtha) (literally Master of life breath) bAla kRshNA! 
Please tell, what is the way out for us? You will attain renown, O Lord of 
celestials!  
 
C6  Did our mother(s) (talli) rear (sAkenO) us for (anucu) this purpose 
(induku) (indukanucu)? or (lEka) has some (E) (lEkayE) evil spell (pApula 
kaNDlu) (literally spell of sinners) been cast (tAkenO) (on us)?  
 O bAla kRshNA! Please tell, what is the way out for us? You will attain 
renown, O Lord of celestials! 
 
C7 O Full (rAka) Moon (indu) (rAkEndu) Faced (mukha)! Won’t You have 
(rAdA) mercy (daya)? O Lord worshipped (arcita) by tyAgarAja (tyAgarAjArcita)! 
Won’t (rAdA) You save (brOva) us?  
 O bAla kRshNA! Please tell, what is the way out for us? You will attain 
renown, O Lord of celestials! 
 
Notes –  
Variations -  
 1 – dEva dEva – E dEva.  
 
 2 – caliki mEnulOrvanAye – kaliki mEnulOrvAye - caliki mEmOrvanAye : 
As the meaning derived in books is 'our body can no longer suffer this biting 
cold', ‘caliki mEnulOrvanAye’  seems to be appropriate and has accordingly been 
adopted.  
 
 3 – bAla – SrI. 
 
References – 
 
Comments - 
 4 - talli sAkenO – Did the mother rear...? In one book, 'talli' (mother) has 
been attributed to the Mother of kRshNa; in some other, this has been attributed 
to mothers of gOpis. In the present context, 'mothers of gOpis' seems to be more 
appropriate. It has, accordingly, been translated.  
 
 This is part of the dance-drama ‘nauka caritraM’ – The Boat Story.  
 
 Background – The gOpis meet kRshNa at the yamunA river and travel in 
a boat happily.  In their excitement of meeting kRshNa, gOpis become proud 
thinking that kRshNa is their property. In order to remove their proudiness, 
kRshNa creates a storm in the river and as the boat is tossed about, it develops a 
crack and water starts entering the boat. kRshNa feigns illness and the gOpis 
become desperate as to how they would reach shore and ensure safety of kRshNa. 
In order to save the boat, listening to the words of kRshNa, they take off their 
blouses to plug the hole. But, these were also washed off. Now, this song. 
 

 Devanagari 

{É. EÞò¹hÉÉ ¨ÉÉ(Eäò)Ê¨É nùÉä´É {É±EÖò  
   EòÒÌiÉ Eò±MÉÖxÉÖ näù´É näù´É ¤ÉÉ™ô (EÞò)  



SÉ1. ºÉÊ®úMÉä ®úÊ´ÉEò(™äô)šô {ÉÉäªÉä ´ÉäÌ®ú  
    SÉÊ™ôÊEò ¨ÉäxÉÖ(™ôÉä)´ÉÇxÉÉªÉä ¤ÉÉ™ô (EÞò) 
SÉ2. ºÉÊ®ú´ÉÉÊ®ú™ôÉä ÊºÉMMÉÖ {ÉÉäªÉä xÉÒ¯û  
    VÉÉxÉÖ™ô{Éè iÉÉEòxÉÉªÉä ¤ÉÉ™ô (EÞò) 
SÉ3. ºÉ´ÉÇ¨ÉÖ xÉä(xÉ)xÉÖEòÉäzÉ xÉÒnÖù  
    ºÉÉ¨ÉlªÉÇ¨ÉÖ VÉÚ{ÉÖ ÊSÉzÉ ¤ÉÉ™ô (EÞò) 
SÉ4. ¤ÉÉªÉ ™äôÊxÉ ¨É¨¨ÉÖ xÉÒ´ÉÖ(ªÉä) 
    ={ÉÉªÉ¨ÉèxÉ iÉäÎ±{É ¥ÉÉä´ÉÖ ¤ÉÉ™ô (EÞò) 
SÉ5. ¨ÉÉiÉÉä SÉä®úMÉ(ÊªÉ)xiÉ ¤ÉÉvÉ Eò±MÉä 
    ¨É®úiÉÖ¨ÉÉ(ÊªÉ)Eò |ÉÉhÉ xÉÉlÉ ¤ÉÉ™ô (EÞò) 
SÉ6. <xnÖù(Eò)xÉÖSÉÖ iÉÊšô ºÉÉEäòxÉÉä ™äôEò- 
    (ªÉä) {ÉÉ{ÉÖ™ô EòhbÂ÷™Öô iÉÉEäòxÉÉä ¤ÉÉ™ô (EÞò) 
SÉ7. ®úÉ(Eäò)xnÖù ¨ÉÖJÉ nùªÉ ®úÉnùÉ iªÉÉMÉ- 
    ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ ¥ÉÉä´É ®úÉnùÉ ¤ÉÉ™ô (EÞò) 

 English with Special Characters 

pa. k¤À¸¡ m¡(k®)mi d°va palku  
   k¢rti kalgunu d®va d®va b¡la (k¤)  
ca1. sarige ravika(le)lla p°ye verri  
    caliki m®nu(l°)rvan¡ye b¡la (k¤) 
ca2. sariv¡ril° siggu p°ye n¢ru  
    j¡nulapai t¡kan¡ye b¡la (k¤) 
ca3. sarvamu n®(na)nukonna n¢du  
    s¡marthyamu j£pu cinna b¡la (k¤) 
ca4. b¡ya l®ni mammu n¢vu(y®) 
    up¡yamaina telpi br°vu b¡la (k¤) 
ca5. m¡t° c®raga(yi)nta b¡dha kalg® 
    maratum¡(yi)ka pr¡¸a n¡tha b¡la (k¤) 
ca6. indu(ka)nucu talli s¡ken° l®ka- 



    (y®) p¡pula ka¸·lu t¡ken° b¡la (k¤) 
ca7. r¡(k®)ndu mukha daya r¡d¡ ty¡ga- 
    r¡(j¡)rcita br°va r¡d¡ b¡la (k¤) 

 Telugu 
xms. NRPXuñy ª«sW(ZNP[)−sV μ][ª«s xmsÌÁVä  

   NUPLjiò NRPÌæÁV©«sV ®μ¶[ª«s ®μ¶[ª«s ËØÌÁ (NRPX)  

¿RÁ1. xqsLjilgi LRi−sNRP(ÛÍÁ)ÌýÁ F¡¹¸¶V ®ªsúLji  

    ¿RÁÖÁNTP ®ªs[V©«sV(ÍÜ[)LRi*©y¹¸¶V ËØÌÁ (NRPX) 

¿RÁ2. xqsLjiªyLjiÍÜ[ zqsgæRiV F¡¹¸¶V ¬dsLRiV  

    ÇØ©«sVÌÁ\|ms »yNRP©y¹¸¶V ËØÌÁ (NRPX) 

¿RÁ3. xqsLRi*ª«sVV ®©s[(©«s)©«sVN]©«sõ ¬dsμR¶V  

    ryª«sVLóRiQùª«sVV ÇÁÚxmso ÀÁ©«sõ ËØÌÁ (NRPX) 

¿RÁ4. ËØ¸R¶V ÛÍÁ[¬s ª«sVª«sVVø ¬dsª«so(¹¸¶[V) 

    DFy¸R¶V\®ªsV©«s ¾»½ÖÁö úËÜ[ª«so ËØÌÁ (NRPX) 

¿RÁ5. ª«sW»][ Â¿Á[LRigRi(LiVV)©«sò ËØμ³R¶ NRPÛÍæÁ[ 

    ª«sVLRi»R½Vª«sW(LiVV)NRP úFyßá ©y´R¶ ËØÌÁ (NRPX) 

¿RÁ6. B©ô«sV(NRP)©«sV¿RÁV »R½ÖýÁ ryZNP©¯[ ÛÍÁ[NRPc 

    (¹¸¶[V) FyxmsoÌÁ NRPßãÞ²ýR¶V »yZNP©¯[ ËØÌÁ (NRPX) 

¿RÁ7. LS(ZNP[)©ô«sV ª«sVVÅÁ μR¶¸R¶V LSμy »yùgRic 

    LS(ÇØ)Ljiè»R½ úËÜ[ª«s LSμy ËØÌÁ (NRPX) 

 Tamil 
T. dÚxQô Uô(úL)ª úRô3Y TpÏ  
   ¸o§ LpÏ3à úR3Y úR3Y Tô3X (dÚ)  
N1. ^¬ùL3 W®L(ùX)pX úTô3ùV ùYo¬  
   N−¡ úUà(úXô)oY]ôùV TôX (dÚ) 
N2. ^¬Yô¬úXô ³d3Ï3 úTôùV ¿Ú  
    _ôàXûT RôL]ôùV TôX (dÚ) 
N3. ^oYØ úS(])àùLôu] ¿Õ3  
    ^ôUoj2VØ _ø× £u] Tô3X (dÚ) 
N4. Tô3V úX² UmØ ¿Ü(úV) 
    ETôVûU] ùRp© l3úWôÜ Tô3X (dÚ) 
N5. UôúRô úNWL3(«)kR Tô3R4 LpúL3  
    UWÕUô(«)L lWôQ SôR2 Tô3X (dÚ) 
N6. CkÕ3(L)àÑ Rp− ^ôùLú]ô úXLþ  



    (úV) Tô×X Lih3Û RôùLú]ô Tô3X (dÚ) 
N7. Wô(úL)kÕ3 ØL2 R3V WôRô3 jVôL3þ 
   Wô(_ô)of£R l3úWôY WôRô3 Tô3X (dÚ) 

 
TôX¡ÚxQô! GUdùLu] Y¯, ùNôp;  
 ×LÝiPôÏm, Yôú]ôo RûXYô! 
  
1. N¬ûL W®dûLLù[pXôm úTô«];  LÓm 
  Ï°¬û] (GUÕ) EPpLs ùTôßdLXô«];  
 TôX¡ÚxQô! GUdùLu] Y¯, ùNôp;  
  ×LÝiPôÏm, Yôú]ôo RûXYô! 

 
2. ¨LWôú]ô¬ûP (GUÕ) SôQm úTô]Õ; ¿o   
   ØZeLôpLÞdÏ úUp ùRôPXô]Õ; 
 TôX¡ÚxQô! GUdùLu] Y¯, ùNôp;  
  ×LÝiPôÏm, Yôú]ôo RûXYô! 

 
3. 'VôÜm Sôú]' ùV]d LÚ§V E]Õ  
   §\ûUûVd LôhÓ, £u] 
 TôX¡ÚxQô! GUdùLu] Y¯, ùNôp;  
  ×LÝiPôÏm, Yôú]ôo RûXYô! 

 
4. (Euû]l) ©¬Vô GmûU ¿ GkR 
   Y¯ YûLVô¡Ûm á±d LôlTôtß;  
 TôX¡ÚxQô! GUdùLu] Y¯, ùNôp;  
  ×LÝiPôÏm, Yôú]ôo RûXYô! 

 
5. GmØPu úNWúY, (E]dÏ) CjRû]j ÕuTeLs HtThP]; 
   U\lúTôUô«²? GmØ«oj RûXYô! 
 TôX¡ÚxQô! GUdùLu] Y¯, ùNôp;  
  ×LÝiPôÏm, Yôú]ôo RûXYô! 

 
6. CRtùLu\ô RônUôoLs (GmûU) Y[ojR]o? Au± 
  GkR Tô®L°u LiLs ThP]úYô? 
 TôX¡ÚxQô! GUdùLu] Y¯, ùNôp;  
  ×LÝiPôÏm, Yôú]ôo RûXYô! 

 
7. ¨û\U§ ØLjúRôn! LÚûQ YôWôRô? 
  §VôLWôN]ôp ùRôZlTÓúYôú]! (GmûUd) LôdLXôLôRô? 
 TôX¡ÚxQô! GUdùLu] Y¯, ùNôp;  
  ×LÝiPôÏm, Yôú]ôo RûXYô! 

 Kannada 

®Ú. OÚäÎÛ| ÈÚáÛ(OæÞ)Éß ¥æàÞÈÚ ®ÚÄßQ  



   PÞÂ¡ OÚÄßX«Úß ¥æÞÈÚ ¥æÞÈÚ ·ÛÄ (OÚä)  
^Ú1. ÑÚÂVæ ÁÚÉOÚ(Åæ)ÄÇ ®æãÞ¾æß ÈæÂÃ  
    ^ÚÆP ÈæßÞ«Úß(ÅæàÞ)ÁÚÊ«Û¾æß ·ÛÄ (OÚä) 
^Ú2. ÑÚÂÈÛÂÅæàÞ ÒVÚßX ®æãÞ¾æß ¬ÞÁÚß  
    eÛ«ÚßÄ®æç }ÛOÚ«Û¾æß ·ÛÄ (OÚä) 
^Ú3. ÑÚÁÚÊÈÚßß «æÞ(«Ú)«ÚßOæà«Ú− ¬Þ¥Úß  
    ÑÛÈÚßÁÚ¤ôÀÈÚßß dà®Úâ´ _«Ú− ·ÛÄ (OÚä) 
^Ú4. ·Û¾Úß ÅæÞ¬ ÈÚßÈÚßß½ ¬ÞÈÚâ´(¾æßÞ) 
    D®Û¾ÚßÈæßç«Ú }æÆ° ·æàÃÞÈÚâ´ ·ÛÄ (OÚä) 
^Ú5. ÈÚáÛ}æàÞ ^æÞÁÚVÚ(¿ß)«Ú¡ ·Û¨Ú OÚÅæXÞ 
    ÈÚßÁÚ}ÚßÈÚáÛ(¿ß)OÚ ®ÛÃy «Û¢Ú ·ÛÄ (OÚä) 
^Ú6. B«Úß§(OÚ)«Úß^Úß }ÚÆÇ ÑÛOæ«æàÞ ÅæÞOÚ- 
    (¾æßÞ) ®Û®Úâ´Ä OÚyßuòÇ }ÛOæ«æàÞ ·ÛÄ (OÚä) 
^Ú7. ÁÛ(OæÞ)«Úß§ ÈÚßßR ¥Ú¾Úß ÁÛ¥Û }ÛÀVÚ- 
    ÁÛ(eÛ)Â`}Ú ·æàÃÞÈÚ ÁÛ¥Û ·ÛÄ (OÚä) 

 Malayalam 
]. IrjvWm am(tI)an tZmh ]evIp  
   IocvXn IevKp\p tZh tZh _me (Ir)  
N1. kcnsK chnI(se)Ã t]msb shcvcn  
    NenIn ta\p(tem)cz\msb _me (Ir) 
N2. kcnhmcntem kn¤p t]msb \ocp  
    Pm\pess] XmI\msb _me (Ir) 
N3. kczap t\(\)\psIm¶ \oZp  
    kmacvYyap Pq]p Nn¶ _me (Ir) 
N4. _mb te\n a½p \ohp(tb) 
    D]mbssa\ sXev]n t{_mhp _me (Ir) 
N5. amtXm tNcK(bn)´ _m[ IevtK 
    acXpam(bn)I {]mW \mY _me (Ir) 
N6. Cμp(I)\pNp XÃn kmsIt\m teIþ 
    (tb) ]m]pe IWvUvep XmsIt\m _me (Ir) 
N7. cm(tI)μp apJ Zb cmZm XymKþ 
    cm(Pm)cvNnX t{_mh cmZm _me (Ir) 



 Assamese 

Y. EÊõbÕç ]ç(åEõ)×] åVç¾ Y’Çõ  
   EõÝ×TöÛ Eõ“ÇXÇ åV¾ åV¾ [ýç_ (EÊõ)  
$Jô1. a×»ãG »×¾Eõ(å_){ åYçãÌ^ å¾×»ï  
    $Jô×_×Eõ å]XÇ(å_ç)¾ïXçãÌ^ [ýç_ (EÊõ) 
$Jô2. a×»¾ç×»ã_ç ×aªGÇ åYçãÌ^ XÝ»Ó  
    LçXÇ_êY TöçEõXçãÌ^ [ýç_ (EÊõ) 
$Jô3. a¾ï]Ç åX(X)XÇãEõç~ XÝVÇ  
    aç]UËïÌ^]Ç LÉYÇ ×$Jô~ [ýç_ (EÊõ) 
$Jô4. [ýçÌ^ å_×X ]¶ö‚Ç XÝ¾Ç(åÌ^) 
    =YçÌ^ê]X åTö×” æ[ýÐç¾Ç [ýç_ (EÊõ) 
$Jô5. ]çãTöç æ$Jô»G(×Ì^)Ü™ö [ýçWý Eõã“ 
    ]»TÇö]ç(×Ì^)Eõ YÒçS XçU [ýç_ (EÊõ) 
$Jô6. +³VÇ(Eõ)XÇÅ$JÇô Tö×{ açãEõãXç å_Eõ- 
    (åÌ^) YçYÇ_ Eõ°¯òÇö TöçãEõãXç [ýç_ (EÊõ) 
$Jô7. »ç(åEõ)³VÇ ]ÇF VÌ^ »çVç ±Ì^çG- 
    »ç(Lç)×$JôÛTö æ[ýÐç¾ »çVç [ýç_ (EÊõ) 

 Bengali 

Y. EÊõbÕç ]ç(åEõ)×] åVç[ý Y’Çõ  
   EõÝ×TöÛ Eõ“ÇXÇ åV[ý åV[ý [ýç_ (EÊõ)  
»Jô1. a×Ì[ýãG Ì[ý×[ýEõ(å_){ åYçãÌ^ å[ý×Ì[ýï  
    »Jô×_×Eõ å]XÇ(å_ç)[ýïXçãÌ^ [ýç_ (EÊõ) 
»Jô2. a×Ì[ý[ýç×Ì[ýã_ç ×aªGÇ åYçãÌ^ XÝÌ[ýÓ  
    LçXÇ_êY TöçEõXçãÌ^ [ýç_ (EÊõ) 
»Jô3. a[ýï]Ç åX(X)XÇãEõç~ XÝVÇ  
    aç]UËïÌ^]Ç LÉYÇ ×»Jô~ [ýç_ (EÊõ) 



»Jô4. [ýçÌ^ å_×X ]¶ö‚Ç XÝ[ýÇ(åÌ^) 
    =YçÌ^ê]X åTö×” æ[ýÐç[ýÇ [ýç_ (EÊõ) 
»Jô5. ]çãTöç æ»JôÌ[ýG(×Ì^)Ü™ö [ýçWý Eõã“ 
    ]Ì[ýTÇö]ç(×Ì^)Eõ YÒçS XçU [ýç_ (EÊõ) 
»Jô6. +³VÇ(Eõ)XÇÅ»JÇô Tö×{ açãEõãXç å_Eõ- 
    (åÌ^) YçYÇ_ Eõ°¯òÇö TöçãEõãXç [ýç_ (EÊõ) 
»Jô7. Ì[ýç(åEõ)³VÇ ]ÇF VÌ^ Ì[ýçVç ±Ì^çG- 
    Ì[ýç(Lç)×»JôÛTö æ[ýÐç[ý Ì[ýçVç [ýç_ (EÊõ) 

 Gujarati 
~É. HÞíºiÉÉ ©ÉÉ(Hàí)Ê©É qöÉà´É ~É±HÖí  
   HíÒÌlÉ Hí±NÉÖ{ÉÖ qàö´É qàö´É ¥ÉÉ±É (HÞí)  
SÉ1. »ÉÊ−÷NÉè −÷Ê´ÉHí(±Éè)±±É ~ÉÉà«Éè ´ÉèÌ−÷  
    SÉÊ±ÉÊHí ©Éà{ÉÖ(±ÉÉà)´ÉÇ{ÉÉ«Éè ¥ÉÉ±É (HÞí) 
SÉ2. »ÉÊ−÷´ÉÉÊ−÷±ÉÉà Ê»ÉNNÉÖ ~ÉÉà«Éè {ÉÒ®ø  
    X{ÉÖ±É~Éä lÉÉHí{ÉÉ«Éè ¥ÉÉ±É (HÞí) 
SÉ3. »É´ÉÇ©ÉÖ {Éà({É){ÉÖHíÉè}É {ÉÒqÖö  
    »ÉÉ©Éo«ÉÇ©ÉÖ WÚð~ÉÖ ÊSÉ}É ¥ÉÉ±É (HÞí) 
SÉ4. ¥ÉÉ«É ±ÉàÊ{É ©É©©ÉÖ {ÉÒ´ÉÖ(«Éà) 
    A~ÉÉ«É©Éä{É lÉèÎ±~É ¦ÉÉà´ÉÖ ¥ÉÉ±É (HÞí) 
SÉ5. ©ÉÉlÉÉà SÉà−÷NÉ(Ê«É){lÉ ¥ÉÉyÉ Hí±NÉà 
    ©É−÷lÉÖ©ÉÉ(Ê«É)Hí ¡ÉÉiÉ {ÉÉoÉ ¥ÉÉ±É (HÞí) 
SÉ6. <{qÖö(Hí){ÉÖSÉÖ lÉÎ±±É »ÉÉHèí{ÉÉà ±ÉàHí- 
    («Éà) ~ÉÉ~ÉÖ±É HíieÃô±ÉÖ lÉÉHèí{ÉÉà ¥ÉÉ±É (HÞí) 
SÉ7. −÷É(Hàí){qÖö ©ÉÖLÉ qö«É −÷ÉqöÉ l«ÉÉNÉ- 
    −÷É(X)ÌSÉlÉ ¦ÉÉà´É −÷ÉqöÉ ¥ÉÉ±É (HÞí) 

 Oriya 

`. Ló»¤Ð cÐ(ÒL)cÞ Ò]Ðg `mçþLÊ  
   LÑ[Ù LmçþNÊ_Ê Ò]g Ò]g aÐmþ (Ló)  



Q1. jeÞþÒN eþgÞL(Òmþ)mîþ Ò`ÐÒ¯Æ ÒgeÙþ  
    QmÞþLÞ Òc_Ê(ÒmþÐ)gà_ÐÒ¯Æ aÐmþ (Ló) 
Q2. jeÞþgÐeÞþÒmþÐ jÞNçNÊ Ò`ÐÒ¯Æ _ÑeÊþ  
    SÐ_ÊmþÒ`ß [ÐL_ÐÒ¯Æ aÐmþ (Ló) 
Q3. jgàcÊ Ò_(_)_ÊÒLÐ_ï _Ñ]Ê  
    jÐc\àÔcÊ SË`Ê QÞ_ï aÐmþ (Ló) 
Q4. aÐ¯Æ Òmþ_Þ c®Ê¤ _ÑgÊ(Ò¯Æ) 
    D`Ð¯ÆÒcß_ Ò[mçþ`Þ ÒaöÐgÊ aÐmþ (Ló) 
Q5. cÐÒ[Ð ÒQeþN(¯ÞÆ)«Æ aÐ^ LÒmçþN 
    ceþ[ÊcÐ(¯ÞÆ)L `õÐZ _Ð\ aÐmþ (Ló) 
Q6. BtÊ(L)_ÊQÊ [mîÞþ jÐÒLÒ_Ð ÒmþL- 
    (Ò¯Æ) `Ð`Êmþ L¨îãÆ [ÐÒLÒ_Ð aÐmþ (Ló) 
Q7. eþÐ(ÒL)tÊ cÊM ]¯Æ eþÐ]Ð [ÔÐN- 
    eþÐ(SÐ)QÙ[ ÒaöÐg eþÐ]Ð aÐmþ (Ló) 

 Punjabi 

a. uFoXs gs(E~)ug ]¨m akEx  
   EvujY EkIx`x ]~m ]~m dsk (uF)  
M1. nujI~ jumE(k~)kk a¨h~ m~°uj  
    MukuE g~`x(k¨)j¯`sh~ dsk (uF) 
M2. nujmsujk¨ un°Ix a¨h~ `vjx  
    Os`xka¤ YsE`sh~ dsk (uF) 
M3. nj¯gx `¡(`)`xE¨°` `v]x  
    nsgj\igx Oyax uM°` dsk (uF) 
M4. dsh k~u` g°gx `vmx(h~) 
    Cxashg¤` Y~uka d®¨mx dsk (uF) 



M5. gsY¨ M~jI(uh)`Y ds_ EkI~ 
    gjYxgs(uh)E a®sX `s\ dsk (uF) 
M6. uB`]x(E)`xMx Y°uk nsE~`© k~E- 
    (h~) asaxk EXUkx YsE~`© dsk (uF) 
M7. js(E~)`]x gxG ]h js]s YisI- 
    js(Os)ujMY d®¨m js]s dsk (uF) 
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